CURRICULUM VITAE
PERSONAL DATA                    

Name                   
: CYNTHIA WANJIRU WAMBUGU
Nationality           
: Kenyan

Gender                 
: Female

Date of Birth            
: 1989

Religion               
: Christian

Languages           
: Swahili/English/Kikuyu/French

E-mail Address
: cynthytshirow.twb@gmail.com 
Cell Phone           
: +254 722 666 957

Address              
: P.O Box 955- 00618, Nairobi, Kenya

PROFILE

· I am a result oriented, highly motivated and self-driven individual.

· Good team player with excellent leadership, organizational and interpersonal skills.

CAREER OBJECTIVE

Looking forward to offer exemplary service to a company or institution that gives services to its clients regardless of their ages, gender or race while at the same time collaborate with others in order to attain the desired goal.
EDUCATIONAL BACKGROUND 

	YEAR           
	INSTITUTE
	QUALIFICATION

	Aug 2008 – March 2012

	Moi University, 
Eldoret
	Bachelor of Arts

Linguistics




WORK EXPERIENCE
Freelance Translator and Editor:

Duration: May 2015- To date

Projects worked on 
· Translation of data from the Kenyan Population Council from English to Gikuyu about violence against children. This information is to be used in a population survey as Kenya prepares for its’ census in the year 2019.
· Review of Swahili translated texts from Children For Health (Internet in a Box-India Project). This project was offered through Translators Without Borders and entailed checking through translations done by various translators to ensure consistency of words and phrases, formatting, spellcheck and correctness of used translations.

· Validation and simulation of translated data from KENPHIA survey to ensure the documents are fit to be rolled out to the field. This was done by incorporating lay persons who helped in identification of issues and offering their views about the questionnaires.
· Review, Back translation and Quality assurance of data from KENPHIA survey done by the Kenya Health Demographic Service. This project was done to ensure that the collected data from the survey is verified and no misinformation arises due to translation issues.
· Translation of a teachers’ guide from English to Gikuyu for the new education curriculum (2:6:3:3) which is to be rolled out in Kenya in the year 2018. This project was done through Almasi Language Consultants Limited.

· Elections monitoring by Ushahidi -a Project dubbed “Uchaguzi 2017”. The work entailed translating data sent by electorates from Gikuyu and Swahili to English. This information was then forwarded to other teams for necessary action. 

· Wiki Project offered by TWBk which entailed translation of Wikipedia medical documents from English to Swahili. I was also involved in editing the translated documents from other team members before they are uploaded to the web for general public access.
· Words of Relief project which was offered by TWBk and entailed translation of information to be used in times of crisis and disasters.
· MAMA project offered by TWBk which entailed translation of important information to help new and young mothers cope with motherhood. This information in Swahili was used by health workers to reach out to a larger population in Kenya.
· Word Reader Project offered by TWBk which involved translation and editing of short story books from English to Gikuyu to be used in teaching lower primary school children.

Translators Without Borders – Kenya (TWBk)
Position: Translator and Editor

Duration: May 2013 to April 2015

Duties:

a. Translating and editing modules and documents from English to Swahili and English to Kikuyu and ensuring that the translated version conveys the meaning of the original text as clearly as possible.

b. Edit, standardize, proofread, revise and finalize translated material.

c. Organize translated material and finalize translation according to set standards regarding to order, clarity, conciseness, style, and terminology.

d. Refer to reference materials such as dictionaries, lexicons, and computerized terminology banks as needed to ensure translation accuracy.

e. Compile information about the content and context of information to be translated, as well as details of the groups for whom translation or interpretation is being performed.

f. Identify and resolve conflicts related to the meanings of words, concepts, contexts, practices, or behaviors.

g. Check translations of technical terms and terminology to ensure that they are accurate and remain consistent throughout translation revisions.

Turkana County Nutrition Survey 2012

Position: Data Entry Clerk

Duration: June 2012

Duties:

a. Encoding hard-copy records to computer database
b. Compare data entered with source documents
c. Compile, sort, and verify accuracy of data be entered.
Research institute of Swahili Studies of Eastern Africa (RISS-EA)
Position: Intern 

Duration: May 2011- August 2011

Duties:

a. Translation of the Customer Service Charter of the National Museums of Kenya from English to Swahili

b. Data recording, retrieval and compilation

c. Photography 

d. Manuscript editing and organization

e. Report writing

TRAINING AND WORKSHOPS

· Translation validation and simulation workshop organized by KENPHIA held in February 2018.

· Translation Project Management organized by TWBk held in May 2015.
· Environmental Impact Assessment and Environmental audit course held at Olekiyapi Building Chepkoilel University College 20th August- 7th September 2012. 
HOBBIES AND INTERESTS
· Reading 

· Adventure 

· Playing badminton

REFEREES

Mr. Paul John Warambo

Project Manager

Translators Without Borders – Kenya C/o Bible Translation and Literacy

P.O Box 44456 – 00100

NAIROBI, KENYA

Mobile : 0723811167.
Prof. Iribe Mwangi

Director   & Lead Consultant,

Almasi Language Consultants Limited

NAIROBI, KENYA

Mobile: 0722804192.
Mr. Khalid O. Kitito

Research Assistant

Research Institute of Swahili Studies of Eastern Africa (RISS-EA)

P. O Box  82412-80100
MOMBASA, KENYA

Mobile : 0722947962.


